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, ,arrosoir" et ,,arroseuse". I l est f r équen t que ce qui est art isanal soit n u a n c é de pé jo r a t i on ou 
de mé l io ra t ion selon l 'a t t i tude de locuteur. Mais Dubois souligne que ce n'est pas un fait de struc
ture de l a langue, ,,c'est un fait d 'at t i tude psychosociale". Quant a u x pé jora t i f s , i l montre qu' i ls 
sont issus d'une règ le de syntaxe analogue à celle des diminut i fs (riche — richard). Certains suf
fixes a t t é n u a t i f s sont proches des diminutifs et prennent une nuance pé jo r a t i ve . Ils s'ajoutent 
dans ce cas à des bases adjectives ou des substantifs ad jec t iv i sés (pâle, pâlot). Leu r syntaxe est 
différente de celle des diminutifs , car i l s'agit de suffixes qui se substituent à des adverbes de quan
t i t é . 

Quant aux p répos i t i ons , Dubois en distingue deux types: 1. celles qui n ' impl iquent que le 
premier rapport entre les constituants de l a phrase minimale (à, de) ; 2. celles qui insti tuent toujours 
un double rapport , c ' es t -à -d i re a) entre les u n i t é s dans l a phrase réal isée et b) avec les phrases 
de l a structure de base. S i l 'on défini t les p r é p o s i t i o n s comme des m o r p h è m e s - r a c i n e s , comme 
on le fait en l inguist ique dapcriptive, on exclue les locutions descriptives. I l rappelle aussi les 
cas où les p répos i t i ons rendent possible l'effacement du syntagme nomina l et impl iquent une 
référence à un syntagme a n t é r i e u r (par exemple ,,11 v iendra a p r è s . " ) . 

L ' au teu r a e x a m i n é dans ce volume de t r è s nombreuses questions et t r è s en dé ta i l . I l est 
impossible, dans les l imites d 'un simple compte-rendu, de montrer toute l a richesse de consta
tations r é s u l t a n t de l 'appl icat ion des analyses tranformationnelles à l a grammaire f rançaise . 
I l faut é g a l e m e n t c o n n a î t r e le contenu des deux p r é c é d e n t s volumes de sa grammaire pour pou
voi r se rendre compte du d é v e l o p p e m e n t dans les analyses. Ma i s en raison des nombreux exemples 
par lesquels l 'auteur i l lustre ses analyses, certaines idées originales nous paraissent un peu 
, , n o y é e s " pa rmi les exemples et dif férents points de dé t a i l . C'est pourquoi i l nous semble q u ' i l 
aurai t é t é utile de les en faire plus clairement ressortir. Quoi q u ' i l en soit, ce 3 e volume est un 
nouveau pas important , dans l a recherche de voies non-traditionnelles, vers une nouvelle con
ception de l a grammaire. 

Zdcnka Stavinohovd 

S. Widlak: M o y e n s e u p h é m i q u e s en i t a l i e n c o n t e m p o r a i n . Zeszyty naukowe Universy te tu 
Jagiellonskiego C C X I I , Prace j ç z y k o z n a w c z e , zeszyt 26, K r a k ô w , 1970, 170p. 

Ce t r a i t é sur les moyens e u p h é m i q u e s r e p r é s e n t e un t r ava i l t r è s dé ta i l l é . 
L e p r o b l è m e de l ' in terdict ion l inguist ique (de l ' e u p h é m i s m e ) , ma lg r é q u ' i l soit t r è s large, 

n ' a pas encore é t é suffisamment é t u d i é des points de vue linguistiques et stylist ique. I l existe 
beaucoup de t ravaux (cités dans l a bibliographie) qui s'occupent de cette question, mais ils l a 
trai tent d'une m a n i è r e t rop généra le ou en passant. D'autres t r ava u x se placent en dehors du 
domaine l inguist ique et appartiennent p l u t ô t au domaine des recherches socio-psychologiques. 
L e bu t de cette é t u d e est d'analyser les moyens linguistiques qu i s'offrent au sujet parlant et 
que celui-ci choisit pour pouvoir parler d'une réa l i t é plus ou moins t a b o u é e m a l g r é l ' in terdic t ion 
de certains mots. L e c a r a c t è r e de ce t r a i t é est synchronique-stylist ique. 

L e t r ava i l comprend une int roduct ion où l 'auteur traite de l ' e u p h é m i s m e en généra l et donne 
sa défini t ion. 

, , L ' e u p h é m i s m e est une r éponse de l a langue à l ' in terdic t ion linguistique psycho-social, i l 
en est l a c o n s é q u e n c e , . . . " (Voi r page 19). , ,L ' i n t e rd i c t ion l inguist ique impl ique l a nécess i té 
de l 'existence d'une forme ,,permise", e m p l o y é e au l ieu de l a forme t a b o u é e . " (Voi r page 19.) 

I l serait plus convenable de dire qu 'un certain mot, dans u n cas concret, figure dans un emploi 
e u p h é m i q u e (au l ieu de dire qu ' i l est un e u p h é m i s m e ) , à savoir: une forme linguistique n'est 
e u p h é m i q u e que dans un cas concret. L e sujet parlant est p r o f o n d é m e n t influencé non seulement 
par le mi l ieu social , mais aussi par le cô té sentimental et par d'autres circonstances. L ' e u p h é m i s m e 
permet donc au sujet parlant de communiquer en employant des formes convenables du point 
de vue psycho-social. Selon l 'auteur, i l y a, dans les conditions modernes de l a vie, deux buts 
de l 'emploi e u p h é m i q u e des formes linguistiques. 

, ,1° tendance non pas à cacher une réa l i t é g ê n a n t e , d é s a g r é a b l e ou dangereuse, mais seulement 
à diminuer l ' impression qu'elle peut produire; 

, ,2° souvent i l y a aussi une tendance de c a r a c t è r e posi t i f à provoquer chez l ' interlocuteur 
(une disposit ion favorable et profi table." (Voi r page 25.) 

Dans l a partie principale de l ' é t u d e , l 'auteur s'occupe des moyens linguistiques substitutifs 
et insiste en premier l ieu sur leur classification, bien que des l imites entre les groupes particuliers 
ne puissent pas ê t r e précises . 

L a classification des moyens e u p h é m i q u e s , faite par M . S. W i d l a k , s'appuie sur l a dis t inct ion 
entre l a langue et l a parole de Ferd inand de Saussure. Les moyens e u p h é m i q u e s sont divisés 
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en deux goupes. L e premier groupe possède les moyens e x t r é r i e u r s appartenant à l a langue. 
L e u r d iv i s ion est faite suivant qu' i ls concernent le son, le mot ou l a construct ion. 

L e d e u x i è m e groupe contient les moyens linguistiques i n t é r i e u r s - s é m a n t i q u e s qu i se réa l i sen t 
dans l a parole — l a m é t a p h o r e et l a m é t o n y m i e . Les p rocédés e u p h é m i q u e s tels que: in tonat ion, 
d é p l a c e m e n t de l 'accent, r é d u c t i o n , addi t ion, inversion, subst i tut ion, sont é t u d i é s t r è s en dé ta i l . 
Citons au moins l a partie concernant l a r é d u c t i o n et celle de l a subst i tu t ion qu i contiennent 
de nombreux exemples e x t r ê m e m e n t signifiants de différents dialectes i taliens. 

L ' é t u d e relative aux parties du discours est t r è s i n t é r e s san t e . I l convient de souligner surtout 
le passage qui traite des formes adjectivales qui sont typiques pour l ' i t a l i en aussi bien que l a 
formation des mots à l 'aide de l 'affixation et de la composit ion. 

Ce p h é n o m è n e est aussi v ivan t en i tal ien. L ' au teur y consacre un long passage contenant 
q u a n t i t é d'exemples de l a suffixation d iminut ive a m é l i o r a t i v e et p é j o r a t i v e hypocorist ique, 
l a suffixation augmentative et l a préf ixa t ion . 

Les Italiens se servent souvent d 'un p rocédé e u p h é m i q u e du domaine de l a formation des 
mots, à savoir de l a contaminat ion. 

L a contaminat ion, qui peut ê t r e purement formelle (ex tér ieure) ou formelle et s é m a n t i q u e à l a 
fois, est un des traits typiques de l a langue italienne: t rai ts expressifs et émo t i f s . 

L e chapitre suivant s'occupe du lexique — l a partie l a plus é t e n d u e du domaine do l ' euphé 
misme. 

Les moyens e u p h é m i q u e s lexicaux se classent en quatre groupes p r inc ipaux (omission, auto
nomie, synonymie, xén i smes) comportant sept subdivisions, ce qui décou le de l a stratification 
de l a langue en langages scientifique, é r u d i t , administratif , officiel, l i t t é r a i r e , ecc lés ias t ique , 
a r c h a ï q u e . L ' au teu r examine non seulement des substituts lexicaux, mais aussi des substituts 
p h r a s é o l o g i q u e s . L a phraséo log ie embrasse avant tout des groupements fixes de mots, des u n i t é s 
toutes faites, des cl ichés — dont les mots forment ensemble des u n i t é s indissolubles et cessent 
d 'avoi r une existence i n d é p e n d a n t e . 

Les liaisons syntaxiques y sont t r è s fortes et on ne peut pas en a l t é r e r les parties constituantes. 
Malg ré que les faits expressifs e u p h é m i q u e s du domaine de l a structure syntaxique, soient 

sujets aux emplois individuels et aux réa l i s a t ions l i t t é ra i r e s , l 'auteur cherche à relever, dans 
son é t u d e , les cas les plus c a r a c t é r i s t i q u e s et les plus f r équen t s , laissant à par t des réa l i sa t ions 
purement individuelles. 

P a r m i les p rocédés e u p h é m i q u e s syntaxiques, i l examine surtout l 'ordre des mots, l a structure 
de l a phrase et l ' in tonat ion interrogative. 

L e t ro i s i ème chapitre, le plus i n t é r e s s a n t , est consacré aux moyens s é m a n t i q u e s — internes. 
L e langage figuré est fondé sur l a base de l 'association entre les significations de deux mots. 

I l est t r è s impor tant dans l a subst i tut ion e u p h é m i q u e et i l pose beaucoup de p r o b l è m e s qui 
m é r i t e n t d ' ê t r e é t u d i é s plus p r o f o n d é m e n t . I c i , l 'auteur se l imi te aux traits les plus importants 
du domaine de l a m é t a p h o r e et de l a m é t o n y m i e . 

Assez b r i è v e m e n t , i l s ' a r r ê t e sur le p r o b l è m e de l ' accumula t ion des moyens e u p h é m i q u e s . 
I l y mentionne deux types d 'accumulat ion — le renforcement et le renouvellement. 

Comme nous l 'avons dé j à c o n s t a t é , le p r o b l è m e de l ' e u p h é m i s m e n ' a pas encore é t é suffisam
ment t r a i t é . M . Stanislaw W i d l a k peut donc ê t r e cons idéré comme le premier qui s'occupe sérieu
sement de cette question dans toute sa c o m p l e x i t é . L ' au teu r insiste beaucoup sur l a classifi
cat ion ce qui rend cette é t u d e bien claire. D e nombreuses subdivisions dans l a classification nous 
permettent de p é n é t r e r facilement au fond du p r o b l è m e . A cet effet servent aussi les exemples. 

P o u r conclure, nous constatons que le t r ava i l de M . Stanis law W i d l a k r e p r é s e n t e une contr i
but ion importante à l a s é m a n t i q u e des langues romanes contemporaines. 

Renata Pospisilikovd 

Z a S to jko S t o j k o v e m 

Dne 9. prosince 1969 zemfel profesor dr. Stojko Sto jkov. pfedni bu lha r sky j a z y k o v ê d e c , 
k t e ry v y k o n a l mnoho z e j m é n a v oblasti b u l h a r s k é dialektologie a v oblast i s o u c a s n é h o bulhar-
s k é h o j a z y k a s p i s o v n é h o . Svou m i m o f â d n o u pracovni energi î , h lubokou oddanost i v ë d e c k é p r â c i 
i dlouholetou rozsâh lou v è d e c k o v y z k u m n o u , uci telskou a o r g a n i z â t o r s k o u cinnosti na sofijské 
u n i v e r s i t é i v B u l h a r s k é akademii v ë d pf ispê l tento badatel n e m â l o ke zvyëen i m e z i n â r o d n i 
prestize b u l h a r s k é j a z y k o v ë d y . Jeho n e n a d â l y skon pocituje l ingv i s t i ckâ vefejnost t i m intenziv-
në j i , ze j i m odesel ôlovëk j e s t ë p o m è r n ê mlady , p lny pracovniho e l ânu , a p f i tom zcela v ë d e c k y 
v y z r â l y , t akovy , od j a k é h o by lo m o i n o p l n y m p r â v e m o é e k â v a t v y k o n â n i rady dalsich k r o k û 
vpfed na ces të v ë d e c k é h o , j a z y k o v ë d n é h o poznànf . 


